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	Узкая полоска лунного света прорезала тонкие занавески и легла бледным отсветом на лицо миссис Дженкинс, когда та лежала в постели, крепко спя. Стёганое одеяло поднималось и опускалось от её неглубокого дыхания — медленного, ровного, как ход часов. Серебристые пряди обрамляли лицо лёгким пушком, морщинистые руки покоились поверх одеяла, а под кожей проступали жилки, выписывая затейливый узор.

	Небольшая спальня была обставлена скромно: старинная мебель, безделушки — всё говорило о долгой прожитой жизни. Тени скользили по стенам, и тишина то сгущалась, то распадалась от далёкого гула проезжающей снаружи машины. Ночь была самой обычной — но ненадолго.

	Вдруг миссис Дженкинс судорожно вдохнула и распахнула глаза. Сердце забилось в груди, как зверь в клетке, дыхание застряло в горле. Её не отпускало жуткое ощущение, опустившееся на неё, как саван, — тревожная уверенность в том, что она не одна.

	Она метнула взгляд по комнате, выискивая хоть что-то — след беспорядка, намёк, который объяснил бы это внезапное пробуждение. И тогда она увидела его.

	Он стоял у изножья кровати — тёмная фигура, такая неподвижная, что его легко было принять за ещё один предмет мебели. Но это был не обычный человек: от него исходила зловещая сила, от которой внутри всё сжималось. По спине пробежал холодок; она сильнее прижала одеяло к груди, и костяшки побелели от напряжения.

	— Кто вы? — прохрипела она; голос едва слышно сорвался в шёпот — страх сдавил горло. — Чего вы хотите?

	Мужчина не ответил, но воздух вокруг него словно стал холоднее и тяжелее, давя на неё своей гнетущей массой. Миссис Дженкинс почувствовала, как учащается пульс, как мысли вихрем несутся: что он сделает, на что способен. И всё же, несмотря на ужас, какая-то частичка в ней отказывалась окончательно поддаться страху.

	Она не понаслышке знала, что такое беды: пережила войны, кризисы и боль утрат. Её жизнь была жизнью стойкости и упрямой решимости, и она не позволит этому чужаку отнять у неё последнее.

	— Отвечайте! — потребовала она; голос дрожал, но в нём звучал вызов. Мужчина молчал, его тёмный силуэт не шелохнулся в лунном свете. Но миссис Дженкинс всем нутром знала: что бы ему ни было нужно, добром это не кончится. И если у неё есть хоть какая-то надежда выбраться из этого кошмара, придётся встретиться с загадочным незнакомцем лицом к лицу и принять опасность, собрав всю свою храбрость.

	— Миссис Дженкинс, — произнёс мужчина спокойным, почти успокаивающим голосом, от которого по коже поползли мурашки. — Я пришёл предложить вам выбор.

	— Выбор? — выдавила она.

	— Именно. — Тёмная фигура сделала шаг вперёд, и лунный свет впервые осветил его лицо. — Вы можете сотрудничать со мной и избежать вреда, а можете сопротивляться и понести последствия. Решать вам.

	Миссис Дженкинс замерла: сердце колотилось о рёбра, будто отбойный молоток. Этого не должно было случиться — не с ней, не здесь. Ей хотелось закричать, броситься в драку, но рассудок подсказывал: станет только хуже. Нужно думать, нужно осознать всю тяжесть выбора, вставшего перед ней.

	— Это из-за денег? Потому что у меня их почти нет, — запинаясь, проговорила она; в голосе проступало отчаяние. — Но если вам нужны деньги — берите. Только, пожалуйста, не делайте мне больно.

	— Деньги меня не интересуют, — ответил он; тон оставался пугающе ровным. — Моя цель в другом. Возможно, потребуется ваше содействие, но будьте уверены: если вы согласитесь, ваша безопасность будет гарантирована.

	Пока он говорил, мысли миссис Дженкинс метались, цепляясь за соломинку за соломинкой, — она пыталась понять, чего он вообще может от неё хотеть. Он работает на кого-то или тут замешано нечто куда более зловещее? И что будет, если она откажется?

	— Пожалуйста, — прошептала она, и слёзы ручьями текли по щекам. — Просто скажите, чего вы хотите.

	— Решение вы должны принять, не зная всей правды, — сказал незваный гость; в его голосе не было ни капли эмоций. — Такова природа выбора, который я вам предлагаю. Но запомните: как только вы решите, пути назад не будет.

	Его слова звоном отдавались в её ушах, как похоронный колокол, и, глядя на мужчину перед собой, миссис Дженкинс почувствовала, как тяжесть выбора ложится на её хрупкие плечи. Согласиться — значит отказаться от собственной воли, отдать свою жизнь в руки этого загадочного незнакомца. Сопротивляться — значит поставить на кон всё… но разве это не лучше, чем жизнь в страхе?

	— Решайте, — поторопил мужчина, впиваясь в неё взглядом, будто хотел просверлить до самого дна души.

	— А если я откажусь? — спросила она, чувствуя, как тревога сжимает живот узлом.

	— Тогда вам придётся принять последствия, — снова ответил он тем же бесстрастным голосом.

	Комната внезапно показалась душной, а температура словно упала на несколько градусов. У миссис Дженкинс перехватило дыхание, сердце колотилось о грудь, как отбойный молоток. В тот миг выбор стал невыносимым — слишком тяжёлым для её хрупкого тела.

	— Помогите! — закричала она; голос сорвался, разрезая темноту, отчаянно надеясь, что кто-то услышит. — Кто-нибудь, пожалуйста, помогите мне!

	Но незваный гость оставался пугающе спокойным; он прищурился, глядя на неё с тревожащим хладнокровием.

	— Миссис Дженкинс, — мягко произнёс он, и в каждом слоге сочилась угроза, — если вы продолжите кричать, уверяю вас: вы собственными руками запечатываете свою судьбу.

	Ноги у неё дрожали, грозя подломиться в любую секунду, но она отказалась замолчать. Страх уже взял её в тиски, и отступать было поздно.

	— Пожалуйста, — всхлипывала она, слёзы катились по лицу, — я не хочу этого.

	— А вот я хочу, — ответил он неестественно спокойным тоном. Он шагнул к ней, и в его облике что-то изменилось: только что собранный незваный гость стал угрожающей фигурой; глаза потемнели от зловещего намерения. — Это будет больно.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Солнце искрилось над тихой гладью озера, заливая песчаный берег тёплым, манящим светом. Специальный агент Федерального бюро расследований Морган Кросс шла вдоль воды рядом со своим верным питбулем по кличке Сканк; тот радостно перебирал лапами по песку. По правде говоря, Морган и не хотела бы видеть рядом никого другого — никого, кто был бы ей настолько предан.

	После всего, через что она прошла, предательство не было для неё чем-то новым. Но пёс стал её опорой — и даже когда она вышла из тюрьмы, куда попала за преступление, которого не совершала, он ждал её.

	И всё же, даже с псом рядом и спокойным озером перед глазами, мысли Морган оставались затянуты дымкой воспоминаний. В тот день на берегу было много людей, но Морган, проходя мимо, чувствовала себя будто в собственном мире. Ей просто нужно было вырваться из тесных рамок офиса и найти утешение на природе — пусть даже ненадолго. Мягкий хруст песка под ногами и размеренный плеск воды о берег приносили подобие покоя, но оно быстро исчезало.

	Морган взглянула на Сканка: он трусил рядом, весело виляя хвостом. Она невольно улыбнулась его жажде жизни.

	— Хотела бы я быть такой же беззаботной, дружище, — сказала она и взъерошила ему шерсть.

	Но как бы она ни старалась, груз прошлого не отпускал. Десять холодных лет она провела за решёткой за преступление, которого не совершала: кто-то из Федерального бюро расследований подставил её, обвинив в пособничестве серийному убийце. Несправедливость до сих пор жгла изнутри. Возвращение в строй не принесло ей ни того облегчения, которого она так отчаянно ждала, ни ответов, которые ей были нужны.

	Дерик Грин, её напарник, дрогнул, когда столкнулся с теми, кто её подставил. С тех пор как она вышла из тюрьмы, он играл на два фронта; он чуть не завёл Морган в ловушку, но в конце концов передумал, заявив, что слишком о ней заботится. Даже несмотря на то, что загадочные люди угрожали его давно потерянному сыну. И всё же он по-прежнему не раскрывал личности виновных — даже сейчас, когда они снова работали в паре.

	А если этого было мало, оставалось ещё множество вопросов вокруг загадочной связи её покойного отца с ФБР. Фрагменты головоломки никак не складывались, и это не давало ей покоя ни на минуту. Она сама видела фотографию — её отец много лет назад рядом с другими агентами, среди них и помощник директора Мюллер. Но, кроме этого снимка, она так и не нашла никаких твёрдых доказательств, что он вообще служил в ФБР; более того, она не понимала, почему всё это держали в таком секрете.

	— Скунс, я больше не знаю, что делать, — призналась она, и голос её едва слышно дрогнул. — Я просто хочу оставить прошлое позади, а оно всё тянет меня обратно.

	Солнце всё так же светило, и его тепло резко контрастировало с холодом, поселившимся в сердце Морган. Она знала: пока не распутает тугой клубок лжи и предательства, покой останется недосягаем. Но сейчас у неё была работа, и она сделает её как умеет — со Скунсом рядом.

	Глядя на мерцающее озеро, Морган мыслями вернулась на пару дней назад, когда попросила о помощи агента Томаса Грейди — нового специалиста по кибербезопасности, с которым она работала над своим прошлым делом. Она попросила его взломать основной сервер ФБР и добыть информацию о мужчинах, которые её подставили, — хотя бы их имена.

	Что ж, Томас уверял, что такая информация у него есть, и Морган согласилась встретиться с ним. Но когда они наконец увиделись, встреча закончилась одним лишь раздражением: Томас заявил, что ему нужно больше времени, чтобы добыть те имена, которые она ищет.

	Она вспоминала их разговор, как он умолял её остаться рядом, дать ему ещё немного времени. И хотя она согласилась, в животе упрямо жило неприятное предчувствие. Может, затевать всё это было ошибкой — втягивать Томаса, человека, которого она едва знала, — но она отчаялась и решила, что с его навыками он сможет хотя бы раздобыть ей имена. Но даже если эти имена у него и были, он явно не собирался отдавать их просто так. Морган чувствовала: во всём этом есть что-то дурное.

	Скунс ткнулся ей в ладонь мокрым носом, будто пытаясь успокоить. Морган невольно улыбнулась его преданности.

	Вдруг её размышления оборвал шум у кромки пляжа. Там собралась толпа; голоса звучали тревожно и испуганно. Инстинкты Морган мгновенно обострились, и она бросилась к людям.

	По мере приближения гул становился громче — какофония тревоги и растерянности. Там были и полицейские: ходили туда-сюда, оцепляли место. Морган уловила обрывки разговоров из толпы: «Что случилось?»

	«Бедная женщина…»

	— Простите, — окликнула Морган, протискиваясь сквозь зевак. — Специальный агент ФБР Морган Кросс. Что здесь происходит?

	Загорелый мужчина в неоново-жёлтой майке-борцовке обернулся к ней; глаза его были широко раскрыты от шока.

	— Там труп, мэм, — запинаясь, выдавил он. — Вон там, у песочницы.

	— Скунс, стой, — приказала Морган, отпуская поводок и шагнув вперёд, чтобы лучше рассмотреть.

	Сердце гулко колотилось в груди, когда перед ней раскрылась мрачная реальность происходящего. Кто-то был мёртв — здесь… но кто?

	— Простите, пожалуйста, — твёрдо сказала Морган, снова протискиваясь сквозь толпу зевак. Подойдя ближе к центру, она заметила нескольких полицейских, сбившихся в кучку и бросающих друг на друга тревожные взгляды. — Специальный агент Кросс, ФБР, — представилась она и показала ближайшему офицеру удостоверение. Тот на мгновение растерялся, но быстро взял себя в руки и коротко кивнул.

	— Офицер Паркер, — представился он. — Что привело вас сюда, агент Кросс?

	— От работы, похоже, не сбежишь даже в выходной, — сухо ответила Морган, окидывая взглядом место. Вдалеке тихонько заскулил Скунс, уловив её напряжение. — Расскажите, что случилось.

	— Поступил вызов о возможном убийстве, мэм, — сказал офицер Паркер, голос его был натянут. — Женщину нашли мёртвой возле песочницы. Явной причины смерти пока нет, но дело выглядит скверно.

	— Мне нужно посмотреть поближе, что тут происходит. Где тело?

	— Конечно, агент Кросс, — отозвался один из полицейских, расступаясь, чтобы пропустить её. Она чувствовала их тревогу, когда проходила мимо, но тратить время на успокоения не собиралась.

	Морган прищурилась, подходя к песочнице, и впитывала взглядом открывшуюся картину. Тело пожилой женщины лежало скомканно и безжизненно; лицо застыло в таком ужасе, что по спине Морган пробежал холодок. В ней вспыхнула злость на того, кто это сделал, оставив такую мерзость на виду — чтобы случайные прохожие наткнулись.

	Слава богу, здесь нет детей, которые могли бы это увидеть, — подумала она, оглядываясь в поисках свидетелей или любых следов.

	— Естественная смерть, — уверенно объявил один из местных, кивнув на неподвижную женщину в песочнице. — Я в этом не сомневаюсь.

	Морган нахмурилась, внимательно изучая место. По позвоночнику снова прошёл озноб: лицо жертвы застыло в панике. Естественная смерть? Инстинкты кричали об обратном.

	— Вы в этом уверены? — спросила Морган; голос её оставался ровным, хотя внутри поднималась тревога.

	— Похоже на то, — ответил офицер с пренебрежительной интонацией. — Видимых ран я не наблюдаю.

	— Нужно смотреть внимательнее, — резко сказала Морган, не отрывая глаз от тела. — Тут что-то не сходится.

	— Послушайте, агент Кросс, мы ценим вашу озабоченность, но это наша территория, — вмешался другой офицер и попытался отвести её от места, твёрдо положив ладонь ей на плечо.

	Морган резко обернулась, глаза её полыхнули вызовом.

	— Это место преступления, офицер. Я имею полное право быть здесь. — Она вытащила удостоверение Федерального бюро расследований и выставила его, словно щит, глядя мужчине прямо в глаза.

	Не обращая внимания на тяжёлые взгляды местных, Морган снова сосредоточилась на жертве и осторожно подошла ближе. Она искала на теле пожилой женщины хоть какие-то подсказки, но внимание притянуло лицо. С зубами было что-то не так — они казались перекошенными, будто их втиснули в рот, которому они не предназначались.

	— Эй, — окликнула Морган одного из полицейских, не сводя глаз с жертвы. — Вы заметили что-нибудь странное в её зубах?

	— В зубах? — Офицер приподнял бровь, явно сомневаясь. — А причём тут вообще зубы?

	— Просто сделайте одолжение, — коротко бросила Морган, чувствуя, как истончается терпение.

	Офицер вздохнул и нехотя присел рядом, чтобы заглянуть в рот пожилой женщине.

	— Не понимаю, к чему вы клоните, агент Кросс.

	— Дайте мне перчатки.

	Офицер подчинился и протянул Морган пару латексных перчаток. Она аккуратно натянула их и наклонилась, чтобы рассмотреть всё вблизи.

	Присмотревшись, она убедилась: с ртом женщины действительно было неладно. Дёсны были в крови, а перекошенные зубы кое-как, беспорядочно вдавлены в них… словно их вырвали, а потом грубо затолкали обратно.

	— Господи, — прошептала она себе под нос. Кто способен на такое? И зачем?

	— Что-то не так, агент Кросс? — неуверенно спросил тот же офицер.

	Морган выпрямилась, и взгляд её потемнел от ярости.

	— Эта женщина умерла не своей смертью. Её убили. И убили жестоко.

	— Вы уверены, мэм? — Офицер явно сомневался, и Морган не могла его за это винить. Картина, мягко говоря, была жуткая.

	Морган мрачно кивнула. — Я уверена. Кто бы ни сделал это, — начала Морган, и голос её оставался ровным, несмотря на жуткую находку, — он потратил время, чтобы вырвать ей зубы и вставить вместо них чужие. Это не просто извращённое увечье. Тут есть послание, причина, ради чего всё это. Офицер, — обратилась она к скептически настроенному полицейскому, с которым уже сталкивалась, — я объявляю это делом федеральной юрисдикции ФБР. Мне нужно, чтобы ваш департамент сотрудничал с нами.

	— Конечно, агент Кросс, — ответил он; тон был сухим, но профессиональным. Он двинулся оцеплять место, рявкая приказы своим коллегам.

	Чёрт, подумала Морган, отступая в сторону от остальных. Ещё одно дело — последнее, что ей сейчас было нужно, но она не могла просто отвернуться от того кошмара, который только что увидела. Это было не обычное убийство — и точно не работа обычного убийцы. Надо подключать ФБР немедленно.

	Морган достала телефон и набрала номер помощника директора Мюллера. Она стиснула челюсти, стараясь держать эмоции в узде, пока ждала, когда он ответит.

	— Мюллер, — прозвучал на другом конце хриплый голос.

	— Сэр, это Кросс, — сказала она, сохраняя самообладание. — У меня тут ситуация в Далласе. Возможно, убийство, но на месте… что-то странное. У жертвы вырваны зубы и грубо засунуты обратно. Думаю, мы имеем дело с чем-то большим, чем просто убийство.

	Повисла короткая пауза, прежде чем Мюллер ответил:

	— Понял, агент Кросс. Немедленно отправляю подкрепление. Держите место под охраной до их прибытия.

	— Спасибо.

	Морган завершила звонок; сердце колотилось в груди, пока она оглядывала берег. Какой монстр способен на такое? И что всё это, чёрт возьми, значит?

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Солнце опускалось всё ниже, и по пляжу тянулись длинные тени, пока Морган тщательно фотографировала мерзкую картину, пользуясь оборудованием, которое предоставили криминалисты полиции. Неподалёку лежал Скунк, преданными глазами следя за каждым её движением. Морган хотелось, чтобы ему не приходилось видеть этого, но времени отвезти его сейчас не было — не тогда, когда место преступления ещё по горячим следам.

	Она продолжала снимать, а мысли её метались, перебирая варианты. Ей доводилось видеть немало мест убийств, но это было другим. Выверенным, методичным… почти хирургическим. И что значили зубы? Морган никак не могла избавиться от ощущения, что это что-то означает — что-то важное.

	В этот момент к ней подошёл офицер.

	— Агент Кросс, личность жертвы установлена. Мэри Дженкинс, семьдесят восемь лет.

	Морган кивнула, сжав челюсть. Имя делало смерть только жестче, только беспощаднее. Она была человеком, тем, кто прожил целую жизнь… а теперь её не стало.

	Нет — её украли.

	— Спасибо, офицер, — сказала Морган. — Держите криминалистов на этом. Нужно обработать всю территорию на отпечатки и проверить на возможную ДНК убийцы.

	Офицер кивнул, коснувшись рукой козырька.

	— Уже занимаемся.

	Он развернулся, чтобы уйти, и в ту же секунду Морган ощутила рядом ещё чьё-то присутствие — знакомое. Она обернулась и увидела Дерика Грина: руки в карманах, он трусцой приближался к ней. Его зачёсанные назад чёрные волосы были растрёпаны сильнее обычного, а под глазами залегли глубокие тени. Выглядел он паршиво — впрочем, Дерик становился всё более худым и болезненным с тех пор, как они с Морган разошлись по-плохому.

	— Дерик, — процедила она себе под нос, когда он подошёл сзади; шаги его хрустели по песку. Он остановился рядом, на лице — нерешительность. Между ними всё было уже не так, как прежде, и никогда не станет. Морган была бы рада, если бы Дерик исчез, но он почему-то всё ещё цеплялся за мысль, что между ними можно что-то исправить.

	— Меня прислал Мюллер, — сказал он тихо. — Сказал, тебе нужно подкрепление.

	— Да неужели? — голос Морган был ледяным, но она не могла позволить их личной истории затмить рассудок. Работа есть работа, и он всё ещё был её напарником. — Ладно, раз уж ты здесь, взгляни на это.

	Она указала на жертву — Мэри: её тело, скомканное, безжизненно лежало в песочнице. Дерик присел на корточки, нахмурился и принялся разглядывать зубы женщины.

	— Господи, — прошептал он, и на лице проступило отвращение. — Какой же больной ублюдок способен на такое?

	— Твоя версия не хуже моей, — ответила Морган, щёлкнув ещё один снимок. — Точную причину смерти мы пока не нашли, но это явно не «естественная смерть», как решили местные копы. Всё было спланировано и выполнено с хирургической точностью.

	Дерик выпрямился и впился взглядом в Морган.

	— Пойду сообщу родным — вдруг они знают, кто мог это сделать и зачем.

	Морган кивнула. Дерик резко развернулся и ушёл, оставив её наедине с трупом и собственными мыслями. Продолжая фиксировать обстановку, Морган никак не могла отделаться от ощущения, что за ней наблюдают, что где-то совсем рядом притаился хищник — чуть в стороне, за границей взгляда. Она огляделась, положив ладонь на пистолет, но ничего необычного не заметила.

	 

	***

	 

	Морган присела рядом с безжизненным телом Мэри Дженкинс, в последний раз запечатлевая его в памяти, и только потом поднялась. Всё, что могла, она на данный момент собрала — и знала, что пора уходить с места преступления. Как бы ей ни хотелось, чтобы всё было так просто, Морган чувствовала: одно только место преступления не подскажет, кто убил Мэри Дженкинс. Тут потребуется куда больше работы в полях.

	— Эй, Морган, — окликнул Дерик, подходя и сбивая её сосредоточенность.

	— Ты поговорил с семьёй? — спросила она, не отрывая взгляда от сцены перед собой.

	— Да, я связался с её детьми. Оба живут в другом штате — сын и дочь, — сообщил Дерик; в голосе звучала печаль. — Похоже, они почти её не видели.

	Морган подняла на него глаза, помрачнев.

	— Это ужасно. Она доживала последние годы одна и в страхе. — Морган покачала головой, ощутив укол сочувствия к этой женщине.

	— Похоже на то, — согласился Дерик. — Но дочь сказала, что гостит у подруги неподалёку отсюда. Она собирается приехать в город, чтобы мы могли с ней поговорить.

	Морган снова посмотрела на Мэри; глаза сузились, пока она вбирала в память каждую деталь. Платье, выражение лица Мэри, даже форма золотых серёжек… словно крошечные ласточки. Всё, что Морган хотела помнить — и не забыть. По крайней мере до тех пор, пока убийца не окажется за решёткой.

	— С чего начнём? — спросил Дерик, чуть запнувшись под тяжестью её взгляда.

	— С её дома, — решительно сказала она. — Нужно посмотреть, нет ли там чего-то, что поможет понять, за что с ней так поступили. Может, у неё были враги, о которых мы не знаем. — Морган посмотрела на Скунса, терпеливо ожидавшего неподалёку, и махнула ему рукой. — Придётся взять с собой компанию.

	Дерик заметил Скунса и кивнул.

	— Без проблем. Я поведу.

	Когда Морган и Дерик уходили от места преступления, ей не давали покоя мысли о детях Мэри. Их не было рядом с матерью — и теперь у них уже никогда не будет возможности всё исправить. Морган гадала, будут ли они жалеть о том, что их не оказалось рядом, когда это было нужнее всего.

	 

	***

	 

	Морган сидела на пассажирском сиденье машины Дерика, глядя на проплывающий за окном городской пейзаж — они ехали через Даллас. Скунс лежал на заднем сиденье, уткнувшись носом в стекло и наблюдая, как мимо течёт мир. Дорога вышла тихой и неловкой: с тех пор как они покинули место преступления, ни один из них не произнёс ни слова.

	— Здесь направо, — вдруг сказала Морган, нарушив тишину.

	Дерик взглянул на неё и послушно свернул. Пока они ехали по незнакомым улицам, Морган не могла перестать думать о Мэри Дженкинс и странных обстоятельствах её смерти. Её не отпускало чувство, что в зубах Мэри скрыта ключевая улика, но какая именно — она никак не могла понять.

	— Хочешь музыку включить или что-нибудь? — спросил Дерик, потянувшись к ручке радиоприёмника.

	— Нет, спасибо, — отрывисто ответила Морган, всё ещё погружённая в свои мысли. Ей по-прежнему казалось неправильным работать с Дериком так, будто между ними ничего не случилось, хотя, как ни крути, для Морган он всё ещё оставался врагом. Она не могла ему доверять. Даже если он уверял, что на самом деле не знает, кто именно её подставил, это вовсе не означало, что он говорит правду. Дерик лгал о стольких вещах, а Морган не умела ни легко прощать, ни легко забывать.

	— Ладно, — тихо сказал Дерик, убирая руку от рации. Морган чувствовала натяжение, звеневшее между ними, но не собиралась раздувать его ещё сильнее.

	Пока они ехали дальше, Морган поймала себя на том, что размышляет о собственной жизни — о том, как она оказалась здесь, бок о бок с человеком, которому когда-то верила безоговорочно. Она гадала, сумеют ли они когда-нибудь пережить предательство и научиться действительно работать вместе. Тишина в машине давила: лишь гул мотора да мерное постукивание хвоста Сканка о заднее сиденье хоть как-то напоминали о звуке. Морган смотрела в окно, наблюдая, как мимо расплывается городской пейзаж Далласа. Челюсть сама собой сжалась, мышцы напряглись от подавляемого раздражения.

	— Ты правда всё ещё общаешься с тем новым парнем? С Томасом? — вдруг выпалил Дерик, не сумев до конца скрыть ревность в голосе. Пальцы Морган сильнее стиснули дверную ручку, костяшки побелели. Она повернула голову к нему, прищурившись.

	— Между нами с тобой всё изменилось, Дерик. Мы напарники, и не больше. Моя личная жизнь — не твоё дело, — отрезала она ледяным тоном.

	Дерик болезненно поморщился — слова явно задели.

	— Неужели мы не можем хотя бы поговорить? Как раньше?

	Морган коротко, горько усмехнулась и покачала головой.

	— У тебя есть сын, Дерик. Может, тебе стоит больше переживать о том, чтобы быть рядом с ним, — парировала она, всё ещё ощущая свежую, жгучую боль предательства. Упоминание сына попало в точку: лицо Дерика потемнело, и он снова уставился на дорогу. Тишина вновь накрыла салон — тяжёлая, удушающая.

	Едва они проехали ещё немного, Морган снова и снова прокручивала разговор в голове. Она знала, что была резка, но извиниться не могла. Слишком многое произошло между ними, слишком много лжи и секретов — чтобы она когда-нибудь снова смогла ему поверить. Она тихо вздохнула, и дыхание запотело на стекле. Если бы только всё могло быть иначе… если бы только можно было вернуться к тому, что было до того, как всё развалилось.

	Но жизнь так не устроена, и Морган это знала. Им придётся двигаться дальше — как-то — и искать способ работать вместе, несмотря на расколотые отношения. Она украдкой взглянула на Дерика: лицо напряжено, в нём — невысказанная боль и сожаление. Как бы ей ни хотелось презирать его, она не могла отрицать: какая-то часть её всё ещё о нём заботилась. В конце концов, он был рядом, когда она сидела в тюрьме… он был единственным, кто приходил к ней, кроме отца. Все эти годы Морган жила в клетке, зная, что там, снаружи, у неё есть люди. Но отец умер до её освобождения — и теперь она даже не знала, кто такой Дерик на самом деле.

	Проще было продолжать ненавидеть его и снова и снова напоминать себе, что их отношения разрушены безвозвратно.

	Машина подъехала к бордюру у дома Мэри Дженкинс — аккуратного бунгало с ухоженным садом. На передней лужайке, словно часовые, стояли садовые гномы: лица у них были оббитые, выцветшие от солнца. Морган распахнула дверцу, и внутрь хлынул дневной зной, когда она вышла из машины. Сканк тут же выпрыгнул следом — жадный до свежего воздуха.

	— Держись рядом, — пробормотала она псу, закрепляя поводок у себя на запястье. Напряжение между ней и Дериком по-прежнему висело в воздухе тяжёлым грузом, но она не позволяла ему отвлекать себя от дела. Ей нужны были ответы о смерти Мэри, и она была полна решимости найти их — с помощью Дерика или без неё.

	Когда они подошли к входной двери, Морган заметила, что один из садовых гномов опрокинут, а его керамическая шляпа расколота и валяется на земле. Она нахмурилась: внутри неприятно кольнуло.

	— Здесь что-то не так, — прошептала она скорее себе, чем Дерику. Протянула руку и решительно постучала в дверь; звук разнёсся эхом по тихой улице.

	— Эй! — окликнул Дерик, голос у него был напряжённый. — Это ФБР. Есть кто дома?

	Ответа не последовало — только далёкое жужжание цикад, прячущихся в деревьях. Морган взялась за дверную ручку, почти уверенная, что заперто. К её удивлению, ручка легко поддалась, и дверь со скрипом приоткрылась.

	— Будь начеку, — предупредила она Дерика, обводя взглядом тускло освещённый интерьер. Они шагнули внутрь, и Скунс осторожно засеменил рядом.

	— Эй? — снова позвала Морган, и в голосе прозвучала тревога. По-прежнему — ни звука в ответ, и ощущение, что дело плохо, не отпускало.

	Морган прошла глубже в бунгало, Скунс не отходил от неё. Воздух был затхлым и тяжёлым — пахло старыми книгами и нафталином. Она быстро оглядела гостиную: пыльные полки, выцветшие семейные снимки, безделушки, собранные за целую жизнь. На неё накатило тоскливое понимание того, насколько одинокой, должно быть, была Мэри.

	— Дерик, посмотри, — тихо сказала Морган, указывая на группу фотографий в рамках на приставном столике. — Её дети… на свежих снимках их нет. — Она нахмурилась, чувствуя, как поднимается злость на отсутствующих детей Мэри. — Они должны были быть рядом.

	Дерик кивнул, но ничего не сказал; лицо у него было мрачное. Они продолжили осматривать дом, методично переходя из комнаты в комнату в поисках любых зацепок, которые могли бы пролить свет на странную смерть Мэри.

	В коридоре Скунс вдруг остановился как вкопанный, навострив уши. Он подошёл к закрытой двери, принюхался, а потом, тихо поскуливая, заскрёб по ней лапой.

	— Скунс? — спросила Морган, и в её голосе прозвучало беспокойство. — Что такое, мальчик?

	— Его что-то взбудоражило, — заметил Дерик, нахмурившись, наблюдая за псом.

	Морган взялась за дверную ручку; сердце колотилось в ожидании. Она медленно повернула её.

	Дверь со скрипом открылась, и за ней обнаружился небольшой кабинет, заваленный стопками бумаг и коробками.

	У Морган перехватило дыхание, когда она распахнула дверь шире — и увидела тускло освещённую спальню. Первым ударил в нос металлический запах крови — резкий, безошибочный, от которого скрутило желудок. Её взгляд метнулся к кровати в центре комнаты: когда-то белые простыни были пропитаны багрянцем.

	— Иисусе Христе, — пробормотал Дерик, резко поднося руку к носу и рту.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Скунс тихо заскулил; шерсть на загривке встала дыбом, и он прижался к ноге Морган, ища защиты. Она ощущала, как собственный пульс грохочет в ушах, когда она сделала шаг в комнату: несмотря на ужас, царапающий изнутри, включилась выучка ФБР.

	Она вглядывалась в жуткую картину, отмечая каждую деталь: как кровь собралась лужами под матрасом, как ткань разрезана неровными, беспорядочными полосами, и как к двери тянется дорожка размазанных красных следов. Будто убийца торопился, оставив за собой зловещую, топорную бойню.

	— Это может быть какой-нибудь ритуал? — предположил Дерик; голос приглушала рука, которой он закрывал лицо. — Больная визитка?

	Морган нахмурилась, обдумывая. — Может быть. Но зачем потом перемещать тело? Зачем оставлять её в песочнице у всех на виду, да ещё и с приклеенными обратно зубами?

	— Может, они хотели, чтобы мы её нашли, — неуверенно сказал Дерик. — Чтобы передать послание.

	— Тогда какое? — спросила Морган; внутри закипало раздражение. — Чего мы здесь не видим?

	Дерик покачал головой, лицо у него было мрачным. — Не знаю. Но, думаю, нам нужно внимательнее присмотреться к жизни Мэри. Посмотреть, был ли кто-то, у кого был мотив сделать с ней такое.

	Морган задумчиво кивнула — в голове уже перебирались возможные варианты. Она не понимала, почему кто-то мог нацелиться на, казалось бы, тихую пожилую женщину.

	Окинув комнату взглядом ещё раз, она заметила на ближайшем столе стопку бумаг. Не раздумывая, подошла и принялась перебирать документы. Ей не понадобилось много времени, чтобы наткнуться на то, от чего у неё ухнуло в животе, — письмо от покойного мужа Мэри.

	— Дерик, иди сюда, посмотри, — окликнула она, и в голосе звенела срочность.

	Дерик подошёл к столу, пробежал глазами письмо, пока Морган читала вслух. — «Мэри, я знаю, что поступил неправильно, и мне жаль... Мне осталось недолго: врачи сказали, что рак разошёлся по крови. Я пишу тебе из больницы, как мы раньше писали... без всякой техники. Я жалею о том, что сделал с нами и с нашими детьми. Прости меня, и я надеюсь, ты сможешь меня простить».

	— Чёрт, — пробормотал Дерик. — Как думаешь, что он натворил?

	Морган покачала головой, и её накрыла волна печали. — Не знаю, но ясно, что Мэри сомневалась, прощать его или нет. По дате видно: письмо отправлено пару недель назад. Интересно, муж ещё жив?

	— Но при чём тут её убийство? — спросил Дерик, нахмурившись в растерянности.

	Морган пожала плечами. — Не уверена, но я знаю одно: незакрытые дела из прошлого иногда возвращаются и начинают нас преследовать.

	Дерик согласно кивнул. — Давай посмотрим, найдём ли мы ещё что-то, что поможет лучше понять, как жила Мэри. Может, наткнёмся на то, что прольёт свет на её смерть.

	Они продолжили обыск, методично перебирая стопки бумаг и коробки. Сердце Морган сжималось: она понимала, насколько одинокой была жизнь Мэри, как мало она оставила после себя. Это было жёстким напоминанием о том, что жизнь скоротечна и никто не застрахован от её жестоких поворотов.

	И тут Морган вырвал из мыслей внезапный скрёб лап — Сканк настойчиво копал под кроватью. Она посмотрела вниз; сердце забилось чаще, а пёс продолжал царапать и жалобно поскуливать, не унимаясь. Доверившись его чутью, она вытащила из ближайшего набора для улик латексную перчатку и натянула её на руку.

	— Дерик, — прошептала она, — Сканк что-то нашёл.

	Когда Дерик подошёл, Морган опустилась на колени и осторожно приподняла подзор, чтобы заглянуть в темноту под кроватью. Взгляд метался по пространству в поисках того, что могло привлечь внимание Сканка. И тут она увидела это: один-единственный окровавленный зуб, притаившийся среди комков пыли.

	— Чёрт, — пробормотала она, вытащила зуб из его укрытия и опустила в пакет для улик. — Похоже, один мы пропустили.

	— Вызывай сюда криминалистов, — сказал Дерик, и в его голосе звенело напряжение. — И позвони Мюллеру. Может, этот зуб принадлежит Мэри... а может, и нет.

	Морган кивнула, уже потянувшись к телефону, — но прежде чем успела набрать номер, где-то в доме скрипнула открывающаяся дверь, и по спине у неё пробежал холодок. Она обменялась с Дериком напряжённым взглядом — их тревога не нуждалась в словах. Перед тем как войти в спальню, они тщательно обыскали дом; внутри не должно было быть никого.

	Едва Морган обернулась, как в дверном проёме спальни застыла женщина лет пятидесяти, с лицом, искажённым ужасом, когда она увидела кроваво-промокшую постель.

	— Кто вы? — потребовала Морган, и её голос едва пробивался сквозь грохот собственного сердца. — Что вы здесь делаете?

	Но женщина не ответила — она просто осела на пол и потеряла сознание.

	 

	***

	 

	Морган и Дерик перенесли женщину в гостиную. Гостиная была словно святилище прожитой не зря жизни: стены были увешаны фотографиями в рамках — на них Мэри Дженкинс в окружении любящей семьи и друзей. Помогая женщине опуститься на диван с цветочным узором, Морган не смогла подавить укол печали: казалось чудовищно неправильным, что такая яркая жизнь свелась к этой бессмысленной трагедии.

	Постепенно женщина снова пришла в себя, её веки дрогнули и раскрылись, взгляд сфокусировался на Морган и Дерике.

	— Кто вы? — спросила Морган. — Что вы здесь делаете?

	— Я… Дженнифер, — с трудом выговорила женщина. — Дочь Мэри…

	У Морган всё внутри оборвалось. Очевидно, дочь Мэри примчалась в город, едва узнав, что случилось.

	— Вот, выпейте воды, — мягко сказал Дерик, протягивая Дженнифер стакан. Руки у неё дрожали, когда она делала маленькие глотки; взгляд метался между двумя агентами.

	— Спасибо, — хрипло прошептала Дженнифер. — Простите, я обычно так не реагирую. Просто… увидеть мамину комнату такой…

	— Конечно, — сказала Морган, и голос её стал мягче. — Это вполне понятно. Мы соболезнуем вашей утрате.

	Дженнифер промокнула глаза салфеткой, пытаясь взять себя в руки. — Я приехала сразу, как услышала. Мне нужно было увидеть всё своими глазами, убедиться, что это правда.

	— Дерик Грин. Мы с вами сегодня говорили по телефону, — ответил Дерик, с сочувствием улыбнувшись. — Мы делаем всё возможное, чтобы выяснить, что случилось с вашей матерью.

	Морган всматривалась в лицо Дженнифер, замечая на нём следы горя. Она пыталась представить, какие мысли сейчас несутся у той в голове, какие воспоминания вспыхивают за этими полными слёз глазами. Морган знала: разговор нужно держать в русле дела. Но какая-то часть её самой болела от желания просто утешить.

	Морган окинула взглядом уютную гостиную; тяжёлый запах затхлого воздуха и старых воспоминаний висел в ней густо. Семейные фотографии украшали стены, сохраняя счастливые времена, — и отсутствие свежих снимков бросалось в глаза. Морган прочистила горло и снова сосредоточилась на Дженнифер.

	— Дженнифер, можно спросить… почему вы так редко навещали маму? — осторожно поинтересовалась Морган, невольно взглянув на выцветшую фотографию молодой Мэри с детьми.

	— Мама… она была очень замкнутой, — призналась Дженнифер, и голос у неё сорвался. — Она отталкивала людей, даже свою семью. Было больно, но мы уважали её желание. Жизнь у неё была очень тяжёлая, и её способ справляться, увы, был — избегать.

	Морган кивнула: сложные семейные отношения были ей слишком хорошо знакомы. — У вашей матери были враги? Кто-нибудь мог желать ей зла?

	Дженнифер покачала головой, растерянность была у неё на лице. — Нет. Моя мама была доброй… просто закрытой. Врагов у неё не было, во всяком случае, я о таких не знаю.

	Морган прикусила губу, перебирая варианты. Она вспомнила письмо от бывшего мужа Мэри и подумала, знает ли о нём Дженнифер. — А как насчёт её бывшего мужа? Она когда-нибудь говорила о проблемах с ним?

	Глаза Дженнифер распахнулись, и она выпрямилась. — Вы думаете, это мой отец?

	— Это один из вариантов, — вмешался Дерик. — Нам нужно проверить все направления.

	Губы Дженнифер сжались, взгляд потемнел от злости. — Мой отец был чудовищем. Он бил маму… и меня с братьями и сёстрами тоже. Она наконец нашла в себе силы уйти от него, и больше мы его не видели, но… — Дженнифер вдохнула. — Последнее, что я слышала: он умирал. Рак. Может, он и правда умер — я, если честно, не знаю.

	Морган и Дерик переглянулись. Старик при смерти — вряд ли тот, кого они искали, даже с учётом бурного прошлого с жертвой. И рассказ Дженнифер совпадал с тем, что Морган прочла в письме. Осторожно она достала его из кармана и протянула Дженнифер.

	— Мы нашли это в комнате вашей матери, — сказала Морган.

	Дженнифер быстро пробежала письмо глазами, нахмурившись в недоумении.

	— Я не понимаю, — пробормотала она. — Это написал мой отец? Но почему ему вдруг вздумалось просить прощения сейчас? Наверное, он просто был одиноким, озлобленным стариком на смертном одре…

	Морган и Дерик пристально наблюдали за Дженнифер, надеясь по её реакции уловить хоть какую-то подсказку. Но Дженнифер просто сидела, уставившись в письмо так, будто силой взгляда пыталась заставить его открыть больше.

	Морган кольнуло сочувствие, и она попыталась её утешить. — Мы не знаем, какие у него были мотивы, но мы разберёмся. А пока… можешь рассказать что-нибудь ещё о своей матери? Любые подробности — даже те, что кажутся пустяковыми, — могут нам помочь.

	Дженнифер покачала головой, опустив глаза. — Простите, ничего не приходит в голову.

	Мысли Морган снова унеслись к другому месту преступления — к странной детали с зубами Мэри. Убийца вмешивался в них… но зачем?

	— Дженнифер, у вашей матери были проблемы с зубами? — спросила она, нахмурившись.

	— Нет, у неё до самого конца были свои зубы, — ответила Дженнифер, и на лице у неё проступило недоумение. — Хотя… мы перестали ходить к нашему семейному стоматологу после… того, что случилось.

	— Что случилось? — Морган подалась вперёд, оживившись.

	— Доктор Лоренцо, наш стоматолог, он… — Дженнифер замялась, тяжело сглотнула. — Он напортачил с несколькими операциями, и его клинику закрыли. А потом он просто исчез.

	Внутреннее чутьё Морган завопило: совпадением это не пахнет. Связь между зубами Мэри и загадочным стоматологом цепляла за край сознания и настойчиво требовала копать глубже.

	— Можете рассказать подробнее об этих неудачных операциях? — спросила Морган, и пальцы её размеренно постукивали по подлокотнику дивана, пока она пыталась сдержать нарастающее нетерпение.

	Дженнифер посмотрела в пол и вздохнула, плечи её поникли. — Там была одна женщина… Я её запомнила, потому что об этом трубили все новости. Она пришла к доктору Лоренцо на обычную процедуру, а когда вышла из его кабинета — у неё была полностью обезображена челюсть.

	Морган наклонилась ещё ближе, мысли понеслись вскачь. — Вы знаете, что с ней стало? Она поправилась?

	Дженнифер покачала головой. — Не знаю. Помню только, как увидела её в новостях, и мама была в бешенстве. После этого она отменила все наши записи к доктору Лоренцо.

	Морган кивнула, чувствуя, как в голове закручивается вихрь. История с нечистым на руку стоматологом открывала новое направление, и она понимала: этим нужно заняться. Морган мысленно отложила информацию, и её следовательские инстинкты загудели с новой силой. Как бы ни хотелось немедленно вцепиться в эту ниточку, она помнила, что Дерик и Дженнифер всё ещё в комнате и внимательно за ней наблюдают.

	Она заставила себя глубоко вдохнуть, выглядеть спокойной и собранной. Дженнифер заслуживала ответов, но Морган пока не могла рисковать и делиться своими подозрениями.

	— Дженнифер, мы сейчас вызовем сюда полицию и криминалистов, — сказала Морган. — Вам, наверное, лучше пока уйти куда-нибудь.

	Дженнифер кивнула; глаза у неё всё ещё были опухшие от слёз. — Хорошо, я понимаю. Пожалуйста, дайте знать, если вы что-нибудь найдёте.

	— Обязательно, — заверил Дерик, поднимаясь, чтобы проводить её из дома. — Спасибо за сотрудничество, Дженнифер.

	Морган дождалась, пока они уйдут, и вновь сосредоточилась на комнате. Она оглядела фотографии на стене, задержав взгляд на семейном портрете десятилетней давности. На снимке Мэри выглядела счастливой, окружённой детьми и внуками. Морган задумалась, как всё могло сложиться настолько иначе — как Мэри оказалась одна в этом доме, без единого человека, который смог бы её защитить.

	Впрочем, теперь это уже не имело значения. Нужно было поскорее вызвать криминалистов, и она достала телефон, готовясь сделать несколько звонков.

	 

	***

	 

	К тому времени, как Дерик вернулся внутрь, Морган уже отправила криминалистов в путь и полностью ввела Мюллера в курс того, что здесь произошло. Когда Дерик вошёл, Морган повернулась к нему — тревога когтями впивалась в грудь.

	— Криминалисты уже едут, — сказала она. — Дерик, мне нужно заняться этим Лоренцо.

	— Согласен, но мне кажется, мы слишком легко отпускаем историю с отцом Дженнифер, — возразил Дерик. — Я понимаю, он старый и, возможно, болен, но прошлое с насилием — это серьёзно. Я хочу выяснить, жив ли он вообще.

	— Ну хоть довези меня и Скунса до моей машины, — спросила Морган, и нетерпение в её голосе нарастало. — Мне нужно начать копать этого дантиста, а отсюда я этого сделать не смогу.

	Дерик кивнул, лицо у него было серьёзным.

	— Конечно, Морган. Но не забывай: нам ещё нужно разобраться с бывшим мужем Мэри. Вполне возможно, что он жив и ищет мести. Может, вся эта история с раком и болезнью была просто ловкой ширмой.

	Морган прикусила губу, мысли понеслись вскачь — вариантов становилось всё больше. Как и в любом деле: стоило найти одну зацепку, как на её месте вырастали ещё две. Но сдаваться она не собиралась. Не тогда, когда ответы о смерти Мэри были так близко.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Морган сидела в своей машине: экран ноутбука бросал на лицо синеватый свет, пока она печатала одной рукой. Скунс устроил голову у неё на бедре, полуприкрыв глаза и наблюдая за работой. Пальцы Морган стремительно бегали по клавиатуре, поднимая сведения об Амосе Лоренцо — дантисте, чья практика пошла ко дну после того, как он искалечил нескольких пациентов, а одному даже изуродовал челюсть.

	По словам дочери Мэри, Мэри когда-то лечилась у Амоса — и потому он стал для Морган главным подозреваемым. Деталь про зубы была слишком уж конкретной, чтобы пройти мимо её внимания; какой бы убедительной ни казалась версия с мужем, Морган чувствовала: здесь замешано куда больше. Вырвать человеку зубы, а потом грубо затолкать их обратно в дёсны... это было не обычное убийство. Морган не сомневалась.

	И больше всего она была уверена: скоро появится ещё один труп. Если только она не успеет остановить это.

	— Ну что, Скунс, — пробормотала Морган, пролистывая информацию на ноутбуке, — посмотрим, что найдём на нашего мистера Лоренцо. Пёс приподнял брови, но промолчал; его умные карие глаза неотрывно следили за ней.

	Она открыла досье Лоренцо — судимостей не значилось. Зато было целое множество исков от стоматологических пациентов, которые довели его до банкротства. Практику закрыли несколько лет назад, имущество изъяли. И, как ни странно, здание, где раньше находилась его клиника, так и не продали.

	Челюсть Морган сжалась, когда она читала дальше. Она почти физически ощущала, как на неё наваливается тяжесть прошлого — десять лет в тюрьме за убийство, которого она не совершала. Это закалило её, сделало ещё упорнее: доводить преступников до суда и защищать невиновных.

	— Похоже, после закрытия клиники у нашего парня жизнь пошла под откос, — сказала она Скунсу, почесав его за ухом. — Но способен ли он на убийство? Вот что нам нужно выяснить.

	Она уставилась в экран, а мысли мчались одна за другой. Неужели этот человек, уже причинивший своим пациентам столько боли и страданий, мог быть виновен в чём-то настолько жутком, как убийство Мэри Дженкинс? И если да — то почему? Что могло подтолкнуть его к такому? И почему именно Мэри?

	Морган откинулась на спинку сиденья, перебирая варианты. Она знала: ключ к разгадке — в деталях, и она была решительно настроена вытащить на свет каждую.

	Она сидела, утонув в размышлениях, когда зазвонил телефон. Морган взглянула на экран — звонил Дерик. Она должна была признать: было бы проще, окажись виноват муж, — но в её работе простого почти не бывает.

	— Алло, — ответила она; в голосе звенело напряжённое ожидание. — Есть что-то?

	Он тяжело вздохнул.

	— Бывший муж Мэри, Джон, умер неделю назад. Я проверил. Он не мог её убить.

	У Морган сердце ухнуло вниз. Какая-то часть её надеялась, что убийцей окажется Джон — так всё было бы проще. Но теперь её внутреннее чувство насчёт Лоренцо получило подтверждение.

	— Ладно, спасибо, что предупредила, — сказала она, стараясь скрыть разочарование. — Я пробила доктора Лоренцо. Выяснилось, что раньше он был стоматологом, но уже много лет банкрот. Клиника закрыта, но здание стоит. Я съезжу посмотрю.

	— Одна? Морган, погоди, я могу поехать с тобой.

	Морган не смогла не ощутить раздражения. Одна она справится. К тому же с ней Сканк. Дерик прекрасно понимал, что Морган хочет как можно сильнее разделять их работу... она держалась профессионально, но всё равно его не простила.

	— Всё нормально, Дерик, — сказала Морган. — Я разберусь. Позже свяжусь с тобой в участке.

	— Но—

	Морган быстро положила трубку, не думая о том, что Дерик почувствует на другом конце. Сейчас он ей был не нужен.

	Она вздохнула, собираясь с духом перед тем, что собиралась сделать.

	— Ну что, дружище, — сказала она, закрывая ноутбук и потрепав Сканка по голове. — Придётся копнуть поглубже. Потом мне нужно будет отвезти тебя домой, ладно, приятель?

	Морган знала: ответить на все эти вопросы можно только одним способом — продолжать расследование Амоса Лоренцо и его связи с Мэри Дженкинс. Она посмотрела на Сканка; тот в ответ на её решимость завилял хвостом.

	Она докопается до правды.

	 

	***

	 

	Машина Морган подъехала к обочине, шины захрустели по гравию. Заброшенная стоматологическая клиника нависала перед ней: окна заколочены, стены исписаны граффити. Морган невольно подумала, что это похоже на дом с привидениями из какого-нибудь старого фильма ужасов. По спине пробежал холодок, пока она разглядывала обветшалое здание. Как бы ни было тут жутко, ей всё равно было проще работать одной, чем с Дериком. Так было лучше.

	Сканк завилял хвостом и с радостным рвением выскочил вслед за Морган из машины. Ветер шуршал в заросших бурьяном сорняках вокруг клиники. Морган обошла здание сбоку, высматривая любые признаки того, что здесь кто-то появлялся недавно.

	Похоже, власти до этого места так и не добрались, подумала она, глядя на заколоченные окна. Может, внутри ещё осталось что-нибудь полезное.

	Сзади она нашла дверь со сломанным замком — явная улика того, что кто-то до неё уже вломился сюда. Быстро оглянувшись, чтобы убедиться, что за ней никто не наблюдает, она поддела дверь и открыла её, поморщившись от громкого протестующего скрипа. Сканк протиснулся в щель и принялся обнюхивать всё вокруг, его нос дёргался от затхлого запаха.

	— Тише, мальчик, — прошептала Морган, вглядываясь в тёмный проём. Луч фонаря высветил облупившуюся краску, паутину по углам и остатки некогда оживлённой стоматологической практики. Старые кресла валялись на боку; ржавое оборудование было разбросано по полу и тускло поблёскивало в свете фонаря.

	Она шагнула глубже, и её ботинки хрустнули по мусору, усыпанному по полу. Сканк глухо зарычал, и Морган наклонилась, успокаивающе положив ладонь ему на голову. Она знала, что нужно быть осторожными, но нутром чувствовала: в этих стенах всё ещё может быть спрятано нечто важное — что-то, что пролило бы свет на связь между Амосом Лоренцо и Мэри Дженкинс.

	— Держись рядом, Сканк, — прошептала она, испытывая необъяснимое чувство тревоги, уходя всё глубже в заброшенную клинику. — Мы не знаем, что тут можем найти.

	Лай Сканка разорвал тишину, рычание отозвалось эхом в пустом помещении. Сердце Морган заколотилось, когда она потянулась к оружию, насторожившись до предела.

	— Тихо, Сканк, — прошептала она, пытаясь расслышать источник шума. Шерсть на загривке у пса встала дыбом, и он продолжал лаять, не отводя взгляда от двери, ведущей в соседнюю комнату.

	Едва слышное шарканье пустило по спине дрожь. Там точно кто-то был. Морган крепче сжала пистолет, палец завис над спуском. Она двинулась осторожно, выверяя каждый шаг, переводя взгляд то на дверь, то на Сканка.

	Шарканье стало громче, и сердце Морган колотилось в груди. Она не видела фигуру, двигавшуюся в соседней комнате, но ощущала её присутствие. Скунк снова едва не залаял, но сдержался, уловив твёрдый жест руки Морган.

	— Тише, мальчик, — прошипела Морган, всматриваясь в темноту. Она слышала, как кто-то приближается, и шаги гулко расходятся по пустой клинике. Но понять, откуда идёт звук, не могла. Казалось, он расползается по всем комнатам сразу: то ей мерещилось, что он прямо впереди, то — сбоку. Она не могла просто стоять здесь, как добыча, ожидающая, когда её схватят, — нужно было заявить о себе.

	— Федеральное бюро расследований! Выходи! — крикнула Морган ровным, властным голосом.

	Шарканье оборвалось, и здание в ответ протяжно застонало. На окрик Морган никто не откликнулся — слышался лишь хриплый, тягучий стон старых перекрытий. Она подумала, не почудилось ли им со Скунком всё это. Обняв пса рукой, она попятилась, лихорадочно обводя взглядом комнату в поисках хоть какого-то признака незваного гостя. Но не было ничего — только жуткая тишина, от которой у Морган по коже побежали мурашки.

	Вдруг по клинике прокатился глухой удар — наверху что-то сдвинулось. Морган резко обернулась на звук и затаила дыхание, когда луч фонарика высветил лестницу, ведущую на второй уровень. Сердце бешено застучало при мысли подниматься туда одной, но она понимала: стоять внизу, выжидая, пока то, что притаилось наверху, само придёт за ней, — бессмысленно. Она никогда не узнает, какие тайны скрывают эти стены, если не пойдёт искать их сама.

	Глубоко вдохнув, чтобы успокоиться, она в последний раз огляделась и медленно двинулась вверх по ступеням, а Скунк держался у самых её пяток. Стоило им подняться на последнюю ступеньку, как Морган почувствовала в воздухе холод, которого не было на первом этаже; казалось, здесь таится что-то недоброе — куда более опасное, чем всё, с чем ей приходилось сталкиваться раньше.

	— Кто здесь? — потребовала она, стараясь держать голос ровным, несмотря на адреналин, бьющий в кровь. — Выходи!

	Ответа не было — только её собственное дыхание наполняло помещение. Но она знала: кто-то рядом, затаился чуть в стороне от её взгляда.

	— Чёрт, — пробормотала она, чувствуя, как внутри поднимается раздражение. Она не могла позволить этому чужаку уйти — вдруг именно он держит ключ к разгадке убийства Мэри Дженкинс.

	Морган кралась по коридору вместе со Скунком; вокруг громоздились брошенные канцелярские принадлежности и коробки. И тут — едва заметное движение за спиной… и жалобный скулёж пса.

	Морган вихрем развернулась, держа пистолет наготове, и уставилась на мужчину перед собой. Его исхудавшее лицо было болезненно-серым, а редкие пряди волос тонкими клочьями липли к черепу.

	Он навис над Скунком, вцепившись в его ошейник, — и вытащил нож.

	— Ещё шаг — и псу конец! — заорал мужчина. Когда он раскрыл рот, чтобы заговорить, Морган увидела зияющую пустоту там, где должны быть зубы.

	Скунк рванулся было, чтобы броситься на него, но Морган знала: сделает он это — и погибнет.

	— Скунк, стой! — выкрикнула Морган.

	Скунк послушался, оцепенев под мужчиной — и под его ножом, хотя всё ещё рычал. Мужчина сильнее стиснул ошейник и дёрнул чуть на себя. Скунк гавкнул, и по Морган скользнула паника.

	— Скунк, спокойно, — повторила Морган. Хотя питбуль отчётливо чувствовал опасность, он доверял Морган и притих. — Отпусти моего пса, — потребовала Морган, крепче сжимая пистолет и направляя его на мужчину. — Сейчас же.

	— Опусти ствол — и никто не пострадает, — прохрипел мужчина. Он казался совершенно невозмутимым, несмотря на попытки Скунка его укусить. — Это ты вломилась в мой дом, дамочка.

	Морган замерла в нерешительности, прикидывая варианты. Этому человеку она не доверяла, но и допустить, чтобы Скунка ранили, не могла. Было ясно: пока придётся подыграть. Этот тип ничуть не походил на Амоса Лоренцо, каким Морган видела его в досье, — скорее на обдолбанного наркомана, но, может, именно так Лоренцо и исковеркали годы и наркотики.

	— Отпусти собаку, — предупредила Морган. — Мне не нужны неприятности. Я просто хочу знать, где Амос Лоренцо.

	— Тогда убери свою чёртову пушку, — сказал мужчина, — а то псу сейчас горло полосну.

	Морган подняла руки и убрала пистолет обратно за пояс. — Вот. Видишь. Без оружия — и никому не будет больно, ладно? Отпусти собаку.

	Мужчина тихо хохотнул; глаза у него блеснули злым огоньком. — Думаешь, я настолько тупой, чтобы на это купиться, дамочка? Хорошая попытка, да только я не покупаюсь.

	Морган стиснула зубы; мысли заметались, лихорадочно выстраивая план. Этого ублюдка нельзя было отпускать, но и рисковать безопасностью Скунка она не могла. Нужно было его отвлечь, выиграть секунду, чтобы обезоружить.

	— Пожалуйста, — сказала она, и голос у неё чуть дрогнул. — Просто отпусти собаку. Я тебя не трону, клянусь.

	Мужчина презрительно скривился и сильнее сжал ошейник Скунка. — Ага, конечно. Я знаю, кто ты, дамочка. Ты из федералов. Я тебя слышал. Думаешь, можешь ввалиться сюда, будто это твоё? Не выйдет.

	У Морган всё внутри оборвалось: с этим человеком не договориться. Придётся драться — за свободу Скунка и за собственную жизнь. Она глубоко вдохнула, стараясь унять дрожь, и настороженно следила за ним.

	— Мне плевать, чем ты тут занимаешься, — упрямо сказала Морган. — Я хочу только одного: чтобы ты отпустил мою собаку. Я не буду стрелять. Обещаю. У меня и так проблем выше крыши — стрелять в мирного жителя сегодня в мои планы не входило, и я намерена оставить всё как есть.

	Мужчина замялся, глядя то на Морган, то на Скунка, и наконец разжал хватку. Скунок рванул к Морган, поджав хвост. Морган наклонилась, погладила его по шерсти, не сводя глаз с мужчины.

	— Ну? Кто ты такой? — спросила она, стараясь держать голос ровным и спокойным. — И что ты тут делаешь?

	Мужчина ухмыльнулся, обнажив ряд сгнивших зубов. — Я? Просто мужик, который пытается заработать на жизнь, — сказал он, и из голоса сочился сарказм. — А что я тут делаю... ну, это не твоё чёртово дело, верно?

	Морган смерила его ледяным взглядом, по-прежнему держа ладонь на голове у Скунка. — Моё, если это хоть как-то связано с Амосом Лоренцо или Мэри Дженкинс, — твёрдо сказала она.

	— Это из-за старика? — спросил он.

	— Ты знаешь Амоса Лоренцо? — надавила Морган, внимательно ловя любую реакцию.

	— Ага. Я знаю, где этот чокнутый старый хрыч сейчас кантуется. Могу отвести тебя к нему. — Он сделал паузу, бросив взгляд на пистолет у Морган за поясом. — В обмен на то, что ты никому не скажешь, где я ночую.

	Морган заколебалась, прикидывая, что делать. Доверять этому типу она не могла, но Амоса Лоренцо нужно было найти. Сдержав злость из-за того, как он обошёлся со Скунком, она кивнула.

	— Ладно. Веди меня к нему, — сказала она ровно.

	— С твоим псом всё нормально будет, — буркнул мужчина, бросив на Скунка тревожный взгляд. — Я его не трогал, ничё такого.

	— Отлично. Потому что если бы трогал, разговор у нас сейчас был бы совсем другой, — ледяным тоном ответила Морган, не сводя глаз с его спины, пока они шли по разваливающемуся зданию.

	Здание было настоящим лабиринтом из проломленных стен, куч мусора и мерцающих люминесцентных ламп. Морган шла за мужчиной, держа пистолет наготове на случай неприятностей. Скунок держался рядом, насторожив уши и опустив хвост.

	Пока они шли, Морган не могла отделаться от мысли, как этот человек вообще оказался здесь. Он причастен к убийству Мэри Дженкинс? Или всего лишь мелкий уголовник, пытающийся выжить в жестоком мире? Она не знала, но собиралась выяснить. Если он сможет вывести её на Лоренцо — отлично, но это вовсе не означало, что ему всё сойдёт с рук.

	Морган настороженно следила за ним, пока они искали выход. Мужик, устроившийся в старом здании Лоренцо, был слишком уж удачным совпадением, чтобы на него махнуть рукой. Морган напомнила себе: держи ухо востро.

	Этот человек — кем бы он ни был — вполне мог оказаться тем, кто убил и Мэри Дженкинс.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Солнце уже низко стояло над горизонтом, бликуя на потрескавшемся асфальте, пока Морган шла за мужчиной через более неблагополучный район Далласа. Квартал был забит покосившимися домишками и заросшими дворами, и ей казалось, будто она шагнула в другой мир. Она покосилась на Скунса: тот держался рядом, настороженно подняв уши.

	— Эй, приятель, притормози, — окликнула Морган наркомана, шагавшего впереди. Он оглянулся, на миг замялся и всё-таки сбавил ход.

	— Извини, просто… я хочу поскорее с этим покончить, понимаешь? — ответил он и нервно почесал руку.

	Морган кивнула. Она прикидывала плюсы и минусы вызова подкрепления. Два подозреваемых — и оба непредсказуемые, по-своему опасные. Ей казалось, что Амос Лоренцо куда более серьёзный преступник, чем этот тип, но она не могла игнорировать совпадение: какой-то криминальный мужик обосновался в бывшей стоматологической клинике Лоренцо. Странное место для ночлежки — вокруг сплошные напоминания о… зубах, зубах повсюду.

	Но при дневном свете Морган могла разглядеть в нём больше деталей. Он был жилистый, худущий, и она сомневалась, что он вообще смог бы перетащить тело даже маленькой пожилой женщины. Единственная причина, по которой он взял верх над Скунсом, — нож, но Морган точно знала: Мэри убили в её постели, а потом перенесли в песочницу на пляже.

	Хотя и не такое случалось, и ей надо было держать голову холодной. Если она вызовет подкрепление, эффект неожиданности пропадёт. Морган молча решила повременить со звонком, надеясь, что это решение не аукнется ей позже.

	— Почти пришли, — сказал мужчина, сворачивая на особенно убитую улочку. Пока они шли, Морган замечала, как редкие прохожие избегают встречаться взглядом, явно настороженные чужаками.

	— Тише, мальчик, — пробормотала Морган Скунсу, когда тот зарычал на наркомана. Она чувствовала его тревогу, и от этого её собственная только усиливалась. Это была не их территория, но им нужны были ответы.

	Чуя напряжение в воздухе, Морган изучала лицо мужчины, пока он шёл.

	— Как тебя зовут? — спросила она, стараясь, чтобы голос звучал ровно.

	— Скиппер, — ответил он с ухмылкой, обнажившей прорехи на месте зубов. — Так меня люди зовут.

	— Ладно, Скиппер. — Морган кивнула. — Что ты делал в том старом здании?

	— Для меня это лучшее место, — пожал он костлявыми плечами. — Чокнутый старик, которому оно принадлежало, стоматолог, больше не тянет его. Но штат ещё тоже не продал. Вот и моя нора.

	Морган приподняла бровь, зацепившись за очередное упоминание Амоса Лоренцо. — Расскажи мне про этого стоматолога. Что ты о нём знаешь?

	— Про Амоса? Да почти ничего, — признался Скиппер, почесав свою редкую, взъерошенную бородёнку. — Он был стоматологом. Наверное, не очень-то хорошим. Теперь он живёт в одном из сквотерских домов неподалёку. Почти не выходит — и оно понятно, если учесть… ну, сама увидишь.

	— Если учесть что? — надавила Морган, но Скиппер только покачал головой и указал на развалюху чуть дальше по улице.

	— Вон там, — загадочно сказал он, и Морган поняла: дальше нужно действовать предельно осторожно.

	Морган уставилась на полуразвалившийся дом перед собой: выбитые окна — словно тёмные пустые глазницы, а граффити, покрывавшие осыпающиеся стены, — как шрамы. Она не могла поверить, что Амос Лоренцо, некогда уважаемый стоматолог, может жить в таком месте. В глубине души её грызло назойливое подозрение — не ловушка ли это?

	— Не «Ритц», конечно, но для кого-то и это дом, — пробормотал Скиппер дрожащим голосом, почесывая руку. — Амос там.

	— Оставайся здесь, — приказала Морган. Она взглянула на Сканка, и тот с тревогой поднял на неё глаза. Питбуль будто чуял напряжение в воздухе. — И ты тоже, Сканк. Не хочу, чтобы тебя снова покалечили.

	Она сделала первый шаг к дому — и тут Скиппер вдруг сорвался с места, помчался вниз по улице так быстро, как позволяли его исхудавшие ноги. Сканк залаял, натягивая поводок, но Морган удержала его.

	— Тише, парень. — Морган проводила взглядом удаляющуюся фигуру Скиппера, прикидывая варианты. Если человек, с которым она действительно хотела поговорить, был в этом здании, то говорить с ним нужно было сейчас… в то же время Скиппер уходил, а у Морган не было даже настоящего имени. Она с досадой прикусила язык, прежде чем решила, что Скиппер не стоит возни. Жалкий наркоман, а не больной криминальный гений, которого ей всё сильнее казалось, что она ищет…

	Она только надеялась, что не ошибается.

	Сканк заскулил, но послушался, всё так же настороженно следя за Скиппером. Морган глубоко вдохнула, пытаясь унять тревогу, осевшую тяжёлым комом под ложечкой. Она понимала, что надо действовать осторожно, но что-то в этом доме — точнее, сама возможность того, что внутри, — пугало её сильнее, чем ей хотелось бы признать.

	— Ладно, Сканк. Ты остаёшься здесь. Мне нужно сделать это одной, и я не могу рисковать тем, что тебя снова ранят. — Голос едва заметно дрогнул, выдавая внутреннюю смуту. Морган заставила себя собраться, отодвигая страх в сторону. В тюрьме ей доводилось сталкиваться с куда худшим — что бы ни ждало её в этом доме, она справится.

	Морган встала лицом к дому — разбитые окна и граффити будто смотрели на неё в ответ, как иссохшее, преследуемое призраками лицо. Она глубоко вдохнула, пытаясь стряхнуть навязчивое ощущение, что это может оказаться ловушкой.

	— Сканк, я сказала — оставайся здесь, — повторила она, твёрдо, но мягко. Верный питбуль поднял на неё глаза, в которых читалась тревога, и тихо заскулил. Морган наклонилась и успокаивающе погладила его по голове. — Я буду осторожна, дружище. Просто не хочу, чтобы тебе снова досталось.

	Пока Сканк послушно ждал снаружи, Морган подняла пистолет и осторожно вошла в дом.

	Дверь со скрипом распахнулась, открыв тусклое, пыльное нутро. Её взгляд быстро обвёл комнату, выхватывая кучи мусора, разбросанные по полу, и запятнанные матрасы, беспорядочно сваленные в углу. Рядом с одним валялся брошенный шприц, неподалёку лежала обгоревшая ложка — безошибочные следы героина.

	— Чёрт, — пробормотала Морган себе под нос, чувствуя, как сердце колотится в груди. Это место явно было притоном для зависимых, и она невольно задумалась, не водил ли её Скиппер за нос. Но она не могла позволить себе отмахнуться от возможности, что Амос Лоренцо скрывается где-то в этих стенах.

	Пробираясь дальше, Морган лихорадочно вспоминала о жуткой участи, постигшей Мэри Дженкинс. Неужели Амос и вправду способен на такое зверство? А если нет — кто тогда? Каждый скрип половиц под ногами пускал по спине дрожь, и она изо всех сил старалась удерживать внимание на деле.

	В ответ — тишина, но Морган не собиралась отступать. Если понадобится, она обыщет каждый сантиметр этого мерзкого места.

	С потолка свисала паутина, а каждую поверхность покрывал толстый слой пыли. Морган брезгливо сморщила нос, осторожно перешагивая через россыпь брошенных игл и шприцев. Запах наркотиков был безошибочным — от него выворачивало желудок.

	Но, несмотря на явные следы наркотиков, ничто не указывало на то, что здесь когда-либо бывал кто-то 
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